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Vom 13. bis zum 15. April 2011 unternahmen 30 Jugendliche aus Polen, Tschechien 

und Deutschland eine spannende Reise durch die Arbeitswelt der Euroregion 

Neisse-Nysa-Nisa. Ziel war es, bei Mädchen und Jungen den Blick zu weiten; auf 

Berufe, die bisher eher dem anderen Geschlecht vorbehalten sind. Sie konnten 

erleben, dass die stereotypen Bilder, die es von diesen Berufen gibt, meist wenig mit 

der Realität zu tun haben;  Mädchen sahen z.B., wie man als angehende Chemikerin 

auch Schminke herstellen kann und Jungen erlebten im Krankenhaus, dass beim 

Umbetten eines Patienten viel Kraft vonnöten ist. In dieser Dokumentation lassen wir 

die Jugendlichen zu Wort kommen; sie erzählen auf den folgenden Seiten von Ihren 

Eindrücken und Erlebnissen.

Jungen und Mädchen unternahmen die Reise zwar nach getrennten Fahrplänen, 

trafen sich aber auch zu gemeinsamen Programmpunkten. Auf den folgenden Seiten 

finden Sie den Fahrplan für die Mädchen:

Euroregionaler Girls' & Boys' Day 2011...

9.30 Willkommen zum Euroregionalen Girls' und Boys' Day 2011!

Anreise im Internationalen Begegnungszentrum St. Marienthal

10.00 Auftakt Euroregionaler Girls' & Boys' Day 2011

Eröffnung durch Hagen Kettner, Abteilungsleiter 2 und stellv. Leiter der 

Sächsischen Bildungsagentur Regionalstelle Bautzen, und Marlies 

Wiedmer-Hüchelheim, Leiterin des Schul- und Sportamtes des 

Landkreises Görlitz

11.00 - 12.00 „Gegen den Strom - Ausbildungsberufe mit Perspektive vor Ort“

Sylvia Wolf, Agentur für Arbeit Bautzen

12.30 Mittagessen in der Klosterschenke und Beziehen der Zimmer

14.00 Abfahrt mit dem Bus nach Görlitz

Treffpunkt Dreifaltigkeitsbrunnen

15.00 - 17.00 „Hier bewegt sich was - Turbinenbau in Görlitz“

Betriebsbesichtigung Siemens AG, Turbinenwerk Görlitz

17.15 Rückfahrt mit dem Bus nach St. Marienthal

18.00 Abendessen in der Klosterschenke 

19.30 Das Leben im Kloster 

Ein Abend mit Ines Fabisch, Gleichstellungsbeauftragte des 

Landkreises Görlitz, und Stephan Kupka, Gemeindereferent der 

katholischen Pfarrgemeinde Ostritz

Mittwoch, 13. April 2011
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8.00 Frühstück in der Klosterschenke

9.00 Abfahrt mit dem Bus nach Zittau

Treffpunkt Dreifaltigkeitsbrunnen

10.00 - 12.00 „Studieren in Zittau – Warum nicht?“

Dozent(inn)en der Hochschule Zittau/ Görlitz informieren über 

interessante Berufsfelder in Technik, Wirtschaft und 

Naturwissenschaften

12.15 Gemeinsames Mittagessen wie StudentInnen in der Mensa

13.00 Abfahrt nach Hrádek nad Nisou (Tschechien)

14.00 - 17.00 „Warum denn nicht mal Maschinenbauerin?“ 

Betriebsbesichtigung bei KSM Castings in Hrádek nad Nisou 

17.00 Rückfahrt nach St. Marienthal

18.00 Abendessen in der Klosterschenke

19.30 „Wenn ICH dann mal 20 bin … - Trinationale (Berufs-)Träume“

kreativer Abend zum 20. Geburtstag der Euroregion Neisse-Nisa-Nysa 

Donnerstag, 14. April 2011

...für Mädchen

Freitag, 15. April 2011

8.00 Frühstück in der Klosterschenke

9.30 Abfahrt nach Turów (Polen)

Treffpunkt Dreifaltigkeitsbrunnen

10.00 - 12.00 „Braunkohle und Hightech – passt das zusammen?“

Betriebsbesichtigung im Kraftwerk Turów

12.30 Mittagessen in Zawidów (PL)

13.30 Feierlicher Abschluss in der neuen Turnhalle der Stadt Zawidów

Begrüßung durch Bürgermeister Józef Sontowski und Übergabe der 
4

Zertifikate KOMPETENT  durch Dr. Regina Gellrich, Leiterin der 

PONTES-Agentur und durch Vertreter der Euroregion Neisse-Nisa-

Nysa,anschließend Presse- u. Fototermin

15.00 Ende der Veranstaltung

Der Euroregionale Gilrs’ & Boys’ Day ist ein Bestandteil im PONTES-
4

Lernbausteinkasten KOMPETENT , das modulare Lernprogramm für den 
4

Erwerb des Euregiokompetenz-Zertifikates KOMPETENT .
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W dniach od 13. do 15. Kwietnia 2011r. 30 młodych osób z Polski, Czech i Niemiec 

odbyło ciekawą podróż po świecie pracy euroregionu Nysa. Celem było rozszerzenie 

punktu widzenia chłopców i dziewczyn na zawody, które dotychczas przypisywano 

raczej drugiej płci. Mogli oni doświadczyć, że stereotypowe zdania, jakie istnieją o 

szczególnych zawodach, przeważnie mało mają wspólnego z rzeczywistością – 

dziewczyny np. widziały, jak jako przyszły chemik można także produkować szminkę 

a chłopcy w szpitalu zobaczyli, że przy przekładaniu pacjenta trzeba mieć dużo siły. W 

dokumentacji tej damy dojść do słowa młodzieży – na następnych stronach 

opowiedzą o swoich wrażeniach i przeżyciach. 

Chłopcy i dziewczyny, co prawda odbyli podróż tą według odrębnych planów jazdy, 

lecz spotykali się podczas wspólnych punktów programu. Na następujących stronach 

znajdziecie plany jazdy dla dziewczyn. 

09.30 Witajcie na Euroregionalnym Girls' and Boys' Day 2011!

Przyjazd do Międzynarodowego Centrum Spotkań St. Marienthal

10.00 Inauguracja Euroregionalnego Girls' and Boys' Day 2011

Otwa rcie przez Pana Hagena Kettnera, Saksońska Agencja Edukacyji 

Wydział Regionalny Bautzen (Sächsische Bildungsagentur 

Regionalstelle Bautzen) oraz Marlies Wiedmer-Hüchelheim, dyrektor 

urzędu szkolno-sportowego okręgu Görlitz

11.00 - 12.00 „Pod prąd - zawody wymagające określonego szkolenia z 

perspektywami na miejscu.”

Sylvia Wolf, Agentur für Arbeit 

12.30 Obiad w „Karczmie klasztornej” (Klosterschenke) oraz 

zakwaterowanie w pokojach

14.00 Odjazd busem do Görlitz

Miejsce spotkania: Studnia Trójcy

15.00 - 17.00 „Tu się coś kręci- budowa turbin w Görlitz”

Zwiedzanie zakładu Siemens AG, Turbinenwerk Görlitz

17.15 Powrót do St. Marienthal 

18.00 Kolacja w „Karczmie klasztornej” (Klosterschenke)

19.30 Wieczór pod tytułem „Życie w klasztorze“

Pani Ines Fabisch, odpowiedzialna za sprawy równouprawnienia w 

okręgu Görlitz i Pan Stephan Kupka, gminny sprawozdawca parafii 

katolickiej w Ostritz 

Środa, 13 kwietnia 2011

Euroregionalny Girls' & Boys' Day 2011...
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Euroregionalny Girls' & Boys' Day jest komponentem w skrzyni modułów 
4

sieci PONTES  KOMPETENT , modułowym programem nauczania do 
4

osiągnięcia certyfikatu Eurokompetencji KOMPETENT .

8.00 Kolacja w „Karczmie klasztornej” (Klosterschenke)

9.00 Wyjazd do Zittau

Miejsce spotkania: Studnia Trójcy

10.00 - 12.00 „Studiowanie w Zittau - dlaczego nie!?“

Profesorowie z uczelni Zittau/ Görlitz przekażą informacje na temat 

interesujących możliwości studiowania w zakresie techniki, gospodarki 

oraz nauk przyrodniczych

12.15 Wspólny obiad w uczelnianej stołówce, tak jak studenci

13.00 Wyjazd do Hrádka nad Nisou (Czechy)

14.00 - 17.00 „Dlaczego nie konstruktorka maszyn?“

Zwiedzanie zakładu KSM Castings, Hrádek nad Nisou 

17.00 Powrót do St. Marienthal

18.00 Kolacja w „Karczmie klasztornej” (Klosterschenke)

19.30 „Kiedy JA będę miał/miała już 20 lat, będę… - Trójnacjonalne 
marzenia zawodowe”

Kreatywny wieczór z okazji dwudziestych urodzin Euroregionu Neisse-

Czwartek, 14 kwietnia 

Piątek, 15 kwietnia 2011

8.00 Śniadanie w „Karczmie klasztornej” (Klosterschenke)

9.30 Wyjazd do Turowa

Miejsce spotkania: Studnia Trójcy

10.00 - 12.00 „Węgiel brunatny i Hightech – czy to razem pasuje?“

Zwiedzanie Elektrownii Turów

12.30 Obiad w Zawidowie (PL)

13.30 Uroczystość kończąca w haly sportowej w Zawidowie

Powitanie przez pana burmistrza Józefa Sontowskiego oraz 
4

przekazanie certyfikatu KOMPETENT  przez panią dr. Reginę Gellrich, 

dyrektor Agencji PONTES i przez reprezentantów Euroregionu Neisse-

Nisa-Nysa, włączając sesję prasową i zdjęciową

15.00 Pożegnanie

...dla dziewczyn
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Od 13. do 15. dubna 2011 podniklo 30 školáků z Polska, Česka a Německa 

pozoruhodnou cestu světem pracujících v Euroregionu Neisse-Nysa-Nisa. Cílem 

bylo zvětšit rozhled u dívek a chlapců o povolání, která doposud byla přisuzována 

druhému pohlaví. Mohli se přesvědčit, že stereotypy, které k těmto povoláním existují, 

toho většinou mají málo společného s realitou; dívky viděly např. jak, jako nastávající 

chemikové, mohou vyrobit líčidla a chlapci si v nemocnici vyzkoušeli, že při 

překládání pacienta na lůžko je zapotřebí hodně síly. V této dokumentaci dáváme 

školákům slovo, na následujících stránkách vypráví o svých dojmech a zážitcích. 

Sice měli chlapci a dívky různé programy, ale setkali se také na společné body 

programu. Na následujících stranách najdete program pro dívky:

9.30 Přivítání k Euroregionálnímu Girls' & Boys' Day 2011!

Příjezd do Mezinárodního Centra Setkání St. Marienthal (IBZ)

10.00 Úvod Eroregionálního Girls' & Boys' Day 2011

Zahájení panem Hagenem Kettnerem, vedoucí odboru 2 a zástupce 

vedoucího Saské vzdělávací agentury pro region Bautzen a Marlies 

Wiedmer-Hüchelheim, vedoucí úřadu pro školu a sport zemského okresu 

Görlitz

11.00 - 12.00 „Proti proudu - Výuka perspektivních zaměstnání v místě“

Sylvia Wolf, Agentura práce

12.30 Oběd v klášterním šenku a ubytování na pokojích

14.00 Odjezd autobusem do Görlitz

Místo srazu kašna Nejsvětější trojice

15.00 - 17.00 „Tady se to hýbe – Konstrukce turbín v Görlitz “

Prohlídka firmy Siemens AG, Turbinenwerk Görlitz

17.15 Odjezd autobusem zpět do St. Marienthalu

18.00 Večeře v klašterním šenku

19.30 Život v klášteře

Večer s Ines Fabisch, zmocněnkyní za rovnoprávnost zemského okresu 

Görlitz a Stephanem Krupkou, referentem katolické farnosti v Ostritz

Středa, 13. dubna 2011

Euroregionální Girls' & Boys' Day 2011...
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Euroregionální Girls' & Boys' Day je součástkou PONTES-stavebnice 
4

KOMPETENT , modulárního učebního programu pro získání certifikátu 
4

euroregionálních kompetencí KOMPETENT .

8.00 Snídaně v klášterním šenku

9.00 Odjezd do Zittau

Místo srazu kašna Nejsvětější trojice

10.00 - 12.00 „Studování v Žitavě – Proč ne?“

Dozent(-ka) vysoké školy Zittau/Görlitz informují o zajímavých 

profesních působištích techniky, hospodářství a přírodních věd

12.15 Společný oběd jako studenti a studentky v menze

13.00 Odjezd do Hrádku nad Nisou (Česko)

14.00 - 17.00 „Proč se nestát třeba strojařkou?“

Prohlídka firmy KSM Castings v Hrádku nad Nisou

17.00 Odjezd zpět do St. Marienthalu

18.00 Večeře v klášterním šenku

19.30 „Až mi bude 20 …- Trojnárodní vysněná povolání“

Kreativní večer k 20. narozeninám Euroregionu Neisse-Nisa-Nysa 

Čtvrtek, 14. dubna 

Pátek, 15. dubna 2011

8.00 Snídaně v klášterním šenku

9.30 Odjezd do Turowa (Polsko)

Místo srazu kašna Nejsvětější trojice

10.00 - 12.00 „Hnědé uhlí a Hightech – jde to dohromady?“

Prohlídka elektrárny Turów

12:30 Oběd v Zawidówě (PL)

13.30 Slavnostní zakončení v nové sportovní hale Zawidów

Zahájení starostou Józefem Sontowskim a předání certifikátu 
4

KOMPETENT  paní Dr. Reginou Gellrich, ředitelka PONTES-Agentury a 

zástupce z Euroregionu Neisse-Nisa-Nysa,

následný prostor pro tisk a focení

15.00 Ukončení akce

...pro dívky



Berichte der Mädchen - Raporty dziewczyn - Zprávy dívek

Základní Škola Lidická Hrádek Nad Nisou (CZ), 
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Ráno před školu pro nás přijel autobus. Jely jsme rovnou do Marienthalu. Tam 

jsme se mohly chvilku projít po areálu a pak nás čekalo uvítání Girls and Boys 

day. Jelikož neumíme tak dobře německy, měly jsme překladatelku, která nám 

vše překládala. Dostaly jsme sluchátka a poslouchaly.

Celé uvítaní trvalo zhruba hodinu a půl možná dvě hodiny. Ke konci už nás to 

moc nebavilo. Bolely nás uši ze sluchátek, takže jsme si je musely pořád 

přendávat nebo přidržovat. Pak jsme si šly dát do pokojů tašky  a šly jsme na 

oběd. Byl velmi dobrý. Po obědě jsme měly hodinovou pauzu na vybalení 

všech věcí a na povlékání postelí. 

V osm jsme měly snídani. Byla velmi dobrá.

vysokou školu, kde jsme v laboratoři vyráběly rtěnky. Všechny nás to velice 

bavilo. Dozvěděli jsme se spoustu nových věcí o této škole a o výrobě rtěnek. 

Na této vysoké škole jsme v menze obědvaly. Všem nám velmi chutnalo. 

 Dopoledne jsme jely do Žitavy na 

Potom  jsme jely autobusem do Siemensu v Gorlitz. Vyrábějí tam turbíny jak 

malé tak střední. Některým děvčatům se to velmi zalíbilo. Dostaly jsme helmy, 

ve kterých jsme vypadaly jak tykve, ale byla legrace. Okolo páté hodiny jsme 

odjeli ze Siemensu. Když jsme přijeli do Marienthalu, šly jsme na pokoje si 

ještě do rozbalit a připravit se na večeři. V pokoji s námi byla ještě tři německá 

děvčata. Sice jsme si se spolubydlícími nepadli do oka, ale nenechaly jsme si 

tím zkazit dny v Marienthalu. K večeři jsme si mohly vybrat co jsme chtěli, 

protože tam byl  švédský stůl. Když jsme dojedly, utíkaly jsme hned na pokoj, 

protože pršelo. Večer nás čekalo povídání o jeptiškách v St. Marienthalu. 

Říkaly jsme si, jak žijí a co dělají celý den. Z programu jsme běžely na pokoj, 

abychom zabraly koupelnu. Bohužel nás předehnaly naše spolubydlící, takže 

jsme měly smůlu. Usnuly jsme až pozdě večer, takže se nám nechtělo v sedm 

hodin ráno vstávat. 

Odpoledne jsme jely do Hrádku nad Nisou. Byli jsme ve firmě KSM. 

velice zajímavé, ale byl tam také veliký hluk. Nejvíce nás fascinovaly roboti, 

kteří vykonávaly těžkou práci.

Bylo to 

Okolo páté až šesté hodiny jsme byly zpět v Marienthalu. Daly jsme si rychlou 

večeři a šly se připravovat na večerní program. Každá škola musela udělat 

nějakou scénku, která by ukazovala, čím chceme být ,až budeme dospělí. 

Všem se to velmi povedlo. 

pobavily. Po skončení večerního programu jsme běžely na pokoj. Tentokrát 

jsme zabraly koupelnu my první. Německá děvčata byla trochu naštvaná, ale 

po chvíli se to uklidnilo. Šly jsme spát poměrně brzy. 

Byla u toho sranda a u všech scének jsme se 
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Berichte der Mädchen - Raporty dziewczyn - Zprávy dívek

Základní Škola Lidická, Hrádek Nad Nisou (CZ)

Ráno se nám krásně vstávalo. K snídani jsme si naložily kupy 

jídla(hlavně salát :-D ). 

Odpoledne jsme vyrazily do Polska do elektrárny Turow. Tady 

překladatelka nemusela nic moc překládat, protože jsme skoro všemu 

rozuměly. Bylo to velice zajímavé a někdy i zábavné.

V poledne byl opět oběd. Jako vždy byl výborný. Odpoledne bylo 

rozloučení s Girl and Boy Day. Každý žák,  který se tohoto třídenního 

pobytu zúčastnil, dostal certifikát. Pak následovalo loučení se všemi 

pořadateli toho to pobytu a udělalo se poslední foto. Před budovou 

kdy jsme se loučili. Na nás čekal autobus, který nás odvezl zpět k 

naší škole v Hrádku nad Nisou. Všechny jsme se shodly, že se nám 

velice líbilo a klidně bychom jely příští rok znovu.

i a  Ada L sowsk , 15: 

W y  k ł u   d i d r Da s ar m s ę od o   z e

t m ro u bra am dział po raz rug  w Boys an  Gi ls y . B dzo i i  p obał  i mam nad i ję, w zy r o e ęd mo  w c  ał   i ą a a i

że  pr szłym oku p nowni  b ę gła wziąć ni h udzi . Rozmowa z zakonn c  był dl  mn e d o nt e u gę i z o z ć wygl  c e l t z .

bar z  i er s jąca. Mo  sob e tera  wy bra i  jak ąda ży i  w k asz or e  I s  a   e l n y an G s e ne . s  r r f l u

n die em J hr habe ich noch inma  a Bo s d irl Days t il hmen  E  hat mi  seh  ge al en nd i h of e d  n t   e al t n t  G c r l r a

c  h f , ass ich im ächs en Jahr noch inm  eilnehme  könn e. Das esprä h mit de  K oste fr u r s h i er .  e  a i mi h s e   en m t  s ht  

wa  für mich e r nt essant  J tzt k nn ch c  vor tell n, wie Leb  i  Klos er au sie .

Berichte der Mädchen - Raporty dziewczyn - Zprávy dívek

ZSP im. “B. Chrobrego” i Gimnazjium Zawidów (PL)

ok an  S wiń ka, 15: R s a o s

Boys and Gi ls D ys bardz  i s ę podoba  oz ała  wi lu miłych udzi i awarłam no e przyjaźnie. 
 r a o m  i ły. P n m e l  z w

Bar er  języ owa nie był  żad ym pro lemem. Ma  n dzieję, że będę miała kontakt z tym  osob mi.
i a k a n  b m a i a  

B ys and Gir s Day  ab n mir g fallen. Ich habe viele ne t n Mensc en kennen ele nt und neue 
o l s h e e t e h g r

r un scha t n ge chließen. Die Spr chbarriere wa  ke  P oblem. Ich hof e, dass h mit diesen 
F e d f e s  a r in r f ic

Menschen ie ganze Zeit einen on akt ha en w rde. d K t b e

Karolina Szewczyk, 15: 

W tym roku wzięłam udział po raz pierwszy w Boys and Girls Days. Bardzo mi się podobało. Ludzie byli 
bardzo mili  Uważam, że było z  dużo wykładów, które nie były dla mni  interesujące. Także praca w . a e
fabr kach nie była dla mnie ciekawa. Jestem zdan a, e są to męskie zawody. y  i z

In diesem Jahr habe ich erstmals an diesen Tag n teilgenommen. Es hat mir gefallen. Die eute waren e  L
sehr ett.  Aber für mich war zu viel Vorträge, ie für mich nicht interessa t waren. Auch die Arbeit in n d n

Betrieben ist für mich nicht interessant. Ich glaube, dass diese Berufe für Männer sind.   
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Berichte der Mädchen  Zprávy dívek 

Mittelschule Innenstadt Görlitz (D)

- Raporty dziewczyn -

D ia Schub i g, ny Petters, Daniela leinschm t

el r n Jen  K id

7.30 hr eht es f  Fr Lieb g, enny, aniela und  für mic  Delia, los. Bev  w r ins Kloster

U g ür au i J D und h,   or i   

arienthal fahren, m sen ir noch 3 Jungs und 3 Mädchen on  M tt schule nstadt abhol  Die 

M
üs w

 v der i el Ber  en.

Fahrt ist ehr r ig. Und dan geht es zum Kloster Marien hal. ek men. Aufgeregt und vol er

 s uh  n 
t  Ang om

 l  

ung er eich wi  das oster. Und wir werden herz i h egrüßt. Im P äsentationsraum

Spann r en r Kl  
l c b  r

 

versamm ln ic jet t deutsche, polni che und tsch his he Sc en. e zt haben si  uns ei  

e s h z  
s ec c  hul J t  e nen

w stündigen Vor rag halt über das Ges he der tä gen Exkur ion. N h dem lehrreichen 

z ei t ge en   c hen 3- gi s ac  

Vort ag der ns rengen F t, c cken ir i di Z mm  ein. Jetzt eht es zum it agess in 

r und a t den ahr  he w n e i er g M t en 

e Kloster chenke, e gege liegt  Nach de  Mittagessen gab  ne urz V rschnaufpause. 

di s di nüber . m
es ei k e e

Glei h t es ab h lit  u emens- T bi - Ba  Für e Jungs geht es ins Kli kum. n 

c geh nac Gör z z Si ur nen u. di   ni I

Si ens halten Si uns ei Vort ag über dies Betr eb. Es geht jetzt zu einer Bes chtigung des 

em  e nen r en i   
 i
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Nächsten Morgen um 7.00 Uhr Aufstehen, denn um 8.00 Uhr gibt es Frühstück. Nach dem Frühstück 

geht es gleich weiter nach Hradek nad Nasou (Tschechien) in Aluminiumgießerei, wo wir in Gruppen 

aufgeteilt werden. Uns wird vieles über diesen Betrieb erzählt und gezeigt. Durch die ganzen Gasen gibt 

es wenig Luft zum Atmen und deshalb muss es wohl sehr schwer sein für die Arbeiter den Beruf 

auszuüben. Es ist trotzdem ein Erlebnis. Vorher aber waren wir noch in der Studentenmensa in Zittau zu 

Mittag gegessen und haben später einen Lippenpflegestift hergestellt. Jetzt fahren ins Kloster zurück. 

Inzwischen ist es Abend geworden und wir gehen Abendbrot essen. Am Abend ist eine Veranstaltung, wo 

jeder seinen Berufswunsch vorstellen kann und etwas dazu sagt. Wir freunden uns jetzt auch langsam 

mit den polnischen und deutschen Mädchen an. Wir 3 Görlitzer Mädchen schlafen mit 6 polnischen 

Mädchen in einem Zimmer und verständigen uns mit unseren polnischen Kenntnissen so weit es geht. 

 d m F h t c fa re w r a h w (P l n i  d s Ko ft e In Za i o  n i mi

Nach e rü s ü k h n i  n c  Turo  o e ) n a  hlekra w rk.  w d w esse w r t 

nse r L h u d l  n an e  mmen  N ch e e  s  E ff un  r u n

u re e rerin n a l de  d ren zusa . a  d m Ess n i t die rö n g de ne e  

Spo h e n e n S u e Z ido D i  a ch n e S u l i er e h   d r u n rt l

rt all  i  i er ch l  in aw w. a st u u s r ch l e t  H rr Rot e. In e ne e Spo ha le 

e n u a l  h U nd n n  Z i i te b rre ch u   l me Z S l ss g b e o

b komme  a ch l e i re rku e  u d ert f ka  ü e i t nd eine B u . um ch u  i t s n ch 

b h u t mi  a l n i n hme  u d e ern  D E rsi n a u s h e all n.

ein A sc l ssfo o t l e  Te l e rn n  L hr . ie xku o  h t ns e r g f e  



z a Sur n  I abel  zy -

  
W i 1 – 5 t a 0 r o ył ię uro e o l rl '  o ' D 0 !

dn ach 3  1 kwie ni  2 11 . db s E r gi na ny Gi s and B ys  ay 2 11

c a  łę n wi z óżn ch k l żą c   ren  i i i ora   s  t m na
Zje h li si ucz io e r y sz ó  e cy h na te ie Czech  N em ec z z Pol ki. W y  si 

c i e he
ę ż

łm ka Ś ąs g  e  s o zdu ł d i ż  yło o n s y i
u zn owi  z C s l kie o. Cel m na zeg  zja  m o z e y b  zap z anie i  z ró n m  

a a i k ó wy ają o eśl e  z e a
z wod m , t re mag  kr on go s kol ni .

r s  t k m s o i u z s n l t łż c c  ęc zo t iśm o l i a wi g  
Pie w zy raz w a i  p tkan u c e t iczy i e  h op y, wi  s al y p dzie en  n  d e rupy.

C łop  a z a  ię z a a i l i cz  c  rz dsz u sz i l c om  i
h cy z po n li s  z wod m  socja nym , yli pra a w p e kol , p ta u zy d u op eki.

m z e y y p e   i o n ł śm d , k ó e za wyk nu łą p z
A y d i wcz n  rz z trzy dn  p z awa y y zawo y  t r  zazwyc j o j w r ysz ości 

m
ę ę

ęż yź . B ł ś w i  e j j s ład m s ( m b ow t n o
cz ni  y y my Gorl tz, gdzi  zna du e i  zak  Si en  AG mówi  wa  ud a urbi  t  

p a
łę j  p  . Dr g g d a j śm o k  d i   acz g by e

na r wd fa na s rawa )  u ie o ni po echa y y d  Hrad a na  N osu, bo dl e o ni  

k n t j m s n t  o ć ł ć ę
łyś y zwi z  a  S st gs p zy r s a  c ją k b t  

o s rukc a a zy ? Tu aj m g m  ed i z k ad K M Ca in i r j ze  i  j k pra u  o ie y

r  du cj c ś ę ć
ę sam c o wy  s i s oła t u cz  ożl woś st ni   

p zy pro k i z ci o h do ch. Na t pn e zk Zi ta , yli m i  udiowa a w zakresie

t i  s o o a au  r ro cz h i o o ś e aj rdzi  a t ał a
echn ki, go p darki r z n k p zy dni yc . Mn e s bi ci n ba ej z in eresow y n uki 

r o i z  Pan e o   c n u ż śśw do ił  m i  l  e i z  o ą c n i
p zyr dn c e . i prof s r z u zel i ia m a na  le mo iwo ci ni s e e s b te h ika  

a ę ę ćł ś n t k z    e o  k d t l o  że r kło a  z su  r wa i

mi y my awe  o a j  si o tym prz k na . Sz o a y k ,  zab a  n m c a na przep o dzen e 

s st i h o ńśw dczw zy k c  d ia e .

Zo t ł j c  l ni  i  c po ekt o  ł żła e  m r  ró n c  
s a a esz ze E ektrow a w Turow e. Wycie zka  El r wni by  p na hu o u i y h

k wo t n t a p a  ni . Cz wi e, ż  , r u n  ię z h s st i h k m ó j
cie a s ek a em t r cy w ej  y eci  e dym  któ y wal ia s  tyc  w zy k c  o in w est 

n s l    r  n  i ą a  p a ę y k   i k ó yc  y a ą i
ie zkod iwy, bo to pa a wod a? Istn ej  t k na r wd t l o dwa kom ny z t r h wydob w j s ę 

a i w k s a n K b t  ą z g n  s wa n st w o p o e  t o ją ch l ść 

j k ekol ie  p li y. o ie y s  szc e ól ie po zuki ne a ano isk  o erat r k kon r lu cy i o

y w l ( n m prz z n e  d k  w l i  z j ki ”)
wod  kot e zwa y  e  asz go przewo ni a „ ie k m c a ni em .

 k ń zy
ę

ły się na ze c i po kła c  P z s a  k  d  we t a z d ło  

Na tym s o c   s  wycie zk   za da h pracy. o o t je tyl o je na k s i – c y u a  si

n  rozum eć?am po i

a , r n  y ł ż ł
ę

ły m p o e ( ż n t ię  m a   el p ach g ał śm .

T k  p zyz am b  a e r bl my mo e awe  w cej ni  a e), le po wi u rób do ad y y si

p ś ł
ę z l y s ze k wy cz r z t n  K j bę ę i ł/ 2 l .  n s m k n c n

S d i i m je zc  cie a wie ó  a ytu owa y „ iedy a d m a a 0 at .”, a a a  o ie  a 

p
ł

ż na u  i i  ażd  as r Ce t k t t i i
o eg ni  w Zaw dow e, k y z n ot zyma  r yfi a  Kompe encj  Eureg o.

e wy a d na e  k z ł a  we oż wości dn ś e k t łcen  do go  ot e d ił ,

T n j z   p wno po a a  n m no  m li  o o ni  sz a ia zawo we  i p wi r z to  

ćż n raw ę w  y s ę ję k w   e ap d  arto ucz  i  zy ó .  

zd ieSprawo an

11

Berichte der Mädchen - Raporty dziewczyn - Zprávy dívek
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Schon KOMPETENT ?

So heißen die Euregiokompetenz-Zertifikate, die - wie schon beim Euroregionalen Girls' Day 2010 -  an 

Teilnehmerinnen und Teilnehmer des 1. Euroregionalen Girls' & Boys' Day vergeben werden konnten. Sie 

sind ein Nachweis über Kompetenzen, die man für das Leben und Arbeiten in der Euroregion Neisse-Nysa-

Nisa gut gebrauchen kann. Im Rahmen des dreitägigen Workshops wurden interkulturelle Kompetenzen 

und berufsbezogene Kompetenzen erworben. Alle Jugendlichen, die außerdem Kenntnisse einer 
4

Nachbarsprache nachweisen konnten, sind nun: KOMPETENT . 20 Jugendliche erhielten das 

Euregiokompetenz-Zertifikat in der Grundstufe, welches ihnen bei der feierlichen Abschlussveranstaltung 

am 15.04.2011 in Zawidów (PL) von Frau Dr. Regina Gellrich, Leiterin der PONTES-Agentur am IBZ St. 

Marienthal sowie Dr. Robert Gamba, Mitglied der Euroregionalen Expertengruppe Bildung, überreicht 
4 

wurde. Mehr Informationen zum euroregionalen Bildungsprodukt KOMPETENT unter: www.pontes-

pontes.de.

Tak se jmenují certifikáty euroregionálních kompetencí, které – jako už na Euroregionální Girls' Day 2010 – 

mohly být zadány účastnicím a účastníkům 1. Euroregionálního Girls' & Boys' Day. Slouží jako důkaz 

kompetencí, které lze dobře používat na život a pracování v Euroregionu Neiße-Nysa-Nisa. V rámci 

třídenního workshopu získali účastníci interkulturní kompetence a kompetence týkající se povolání. Všichni 

mladiství účastníci, kteří mohli dokázat kromě toho znalosti jazyku sousední země, jsou od toho okamžiku: 
4KOMPETENT . 20 mladistvých účastníků dostalo certifikát euroregionálních kompetencí ve první stupni, 

který byl jim předán u slavnostní závěrečné akce 15.04.2011 v Zawidówu (PL) paní Dr. Reginou Gellrich, 

vedoucí agentury PONTES v IBZ St. Marienthal, i Dr. Robertem Gambou, členem Euroregionální expertní 

skupiny Vzdělávání.
4 Více informací o euroregionálním vzdělávacím výrobku KOMPETENT  najdete na: www.pontes-pontes.de.

Tak nazywają się certyfikaty Kompetencji Euregio, które mogliśmy – tak jak już podczas Euroregionalnego 

Girls' Day 2010 – przyznać uczestnikom 1. Euroregionalnego Girls' & Boys' Day. Certyfikaty te są 

potwierdzeniem kompetencji, jakie mogą być bardzo pożyteczne do życia i pracy w euroregionie Nysa. W 

ramach trzydniowych warsztatów młodzież nabyła kompetencje międzykulturowe i związane z pracą. Każdy 
4z nich, kto był w stanie udowodnić znajomość języka sąsiedniego jest teraz: KOMPETENT . 20 młodych 

osób otrzymało certyfikaty Kompetencji Euregio na poziomie podstawowym, które zostały im uroczyście 

przekazane podczas imprezy końcowej dnia 15.04.2011r. w Zawidowie przez Panią Dr. Regina Gellrich - 

kierowniczka Agencji PONTES w IBZ St. Marienthal - jak i Dr. Roberta Gamba - członek euroregionalnej 
4 grupy exportów ds. Edukacji. Więcej informacji o euroregionalnym produkcie edukacyjnym  KOMPETENT

znajduje się na stronie:  www.pontes-pontes.de.

4
Již jste KOMPETENT ? 

 Czy jesteś ?
4

już KOMPETENT
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KOMPETENT

Die Zertifikate - Certyfikaty - Certifikáty
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